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goalgalico | Ogress
Josephine Good

golgalica Oan sx¥oyam.
This is my story about the Ogress, Qalgalica.

ys@sstaists tona sx“oyoms k¥s 2owa ct tok¥stalom nerh ?itot.
They would tell us this story when we refused to go home to bed.

si?si?stalx¥os.
They would scare us with this.

naca swayal k¥es hiwalem to ste?ex“ol, ni? k¥a s?e?Aq.
One day long ago some children were playing outside.

Xa t0o Pow hay 2ol sonko sx?eyals ?i xa?lomoylom,
The eldest brother was babysitting.

?a:mat ni to xel k¥os xixomels.
He was sitting by the door whittling.

2owa k¥os lomnox“as k¥os 2owl nem 0ati:l ?i? 2ow x“on xixomels.
He did not realise it was starting to get dark as he sat there whittling.

ni ni to sxixac k¥as Ixilox 0 galgalico k“as xixlemotoas ?e:iton.
In the woods Qalgalica was standing watching them.

chomotos sow k“onatos t0a sii?iqal.
She jumped out and grabbed a child.

sow X“tox“tos t0a sitons ni? to §x™ ... ni? kvos sloqowals.
She put him in a basket she was carrying on her back.

nocomat k¥os k¥onotas t0o ste?ex“ol sosow cqaltos nem t0s siton.
One by one she grabbed the children and threw them in her basket.

sasow Powl kanotos mak™ t0s ste?ex™al sasow nerh tosmit t0o swayqe? ni xixomels.
She caught all the children and then snuck up on the young man who was whittling.

sow k¥onotos sosow ?a:lstx¥os nem to siton Ae?.
She grabbed him and put him in her basket as well.

sosow nern tak™ 0o golgolica.

Qalgoalica started to make her way home.
ni ca::k¥ ca::k™ tona §x¥?amats.

Her house was really far away.

ca::kv ca:k™ to s?imexs kvas nern tak>.
It was going to be a long walk home.
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2owo kvos tollox™as k¥s 2ow k“onetos t0o xixomels tecton.
She didn 't know the young man still had his carving knife.

sasow csetas t0a sqale?ags Pow...sow Cex“ola:yOonas 2e:iton.
He told his younger siblings to be quiet.

sasow licatas tOa siton.
Then he cut the basket.

sow ?2oxViwon ?2ox“iwan t0a siton.
He made a hole bigger and bigger in the basket.

sosow mok“onatos t0o hay ?al 20x%in sqe?ags.
And then he gathered up his smallest sibling.

sow kvanx“as, kVonx“as t0a sqe?aqgs sow hilom.
He grabbed and shoved his younger brother and he fell out.

sisow ?onax™ 05 galgalica sisow 1qils ?ow stemas k™0e?.
Qalgalica stopped and said what was that noise.

sisow 0ot t0a sx?eyals, “Powa te (o stem, silo.
And their older brother said, “It’s nothing, grandmother.

000 %a tBan 0ifo tob Xona.”
Oh, it must be your big feet.”

sasow nem yawan6at 03 sqe?ags ?i? yelsas qvomotos tolli to siton ks neth to xel.
A little further on he dropped his younger sister out of the basket onto the trail.

sisow qsiet kvas qvel Ba golgalico, “stem ?alo kv0e??”
So again Qalgalica spoke, “What is that?”

sisow qeiet kvas tematas t0o sx?eyals sow “000, 2owato o 2l
And again their older brother shouted, “Oh, it’s nothing.

%a thon 0i09 tod Xono, silo.”

’

1t must be your big feet, Grandmother.’

sasow huff k¥os nem 2ow ya?imox ?al.
She huffs and keeps walking.

09 sqe?ogs x¥onxenom sisow mok™ nem fak".
The younger sister ran (to catch up with her brother) and they made their way home.

sisow mi tecal tBo Sx“weloys sisow yofastas 0o tens ?1 to mens.
And they got there to their relatives and they told their mother and their father.

sisow g“el tho SxVwelays, “?1 ctamot? ?1 ctamot?
And their relatives said, “What happened? What happened?



ni 2onaco k¥Oan sx?eyol?”
Where is your older brother?”

00 tematom ?ow ni:s ctamaot ?e:iton sow “000, now hiye?taiams qgolgolica.”

’

They told them what happened to them, “Oh, we were taken away by Qalgalica.’

“000, nem nem ct yelx*t ?e:}ton 2ow mi? yowan0ot.”
“Oh, we will go find them further on.”

(13)  kvos 2owl nerh tak™, k¥onotos tho ste?ex™ol sosow Nowoxas to kvax™a t0o ste?ex“ol.
When Qalgalica got home, she took the children and put them in a box.

sisow f)eyfaa?’»tes 109 totelows 2ow ?i:s ow nan 2ow nas.
And she squeezed their arms to see if they were fat enough.

sasow Poltonstx*os tha sto?exvol to sc’liie.
She gave the children some dried fish to eat.

%a k¥os 2ow nan 2ow 2owa ?i:s nas ?e:lton sosow 2oltonostx¥os to séliia.
She thought they were too skinny so she gave them dried fish to eat.
sisow “hay &xv §o silo.”

They said, “Thank you, grandma.”

(14)  sisow Oaytos t0o hayq™ 02 goalgalica.
Qoalgalica made her fire.

sisow hoyaq“tos 0o hayq" sosow tsatos t0o k*i?x™.
And she built up the fire and put some pitch on it.

sisow Ooytos tbe? kvizxv,
She got the pitch ready.

(15)  sow csetos tBa sqe?aqs sow “Pow Kolxis to k¥i?x™ ?i? tget ¢x* Ban golom.
And the young man told his younger siblings, if she puts pitch in our eyes, close your eyes
real tight.

?1 x*me?x ton golom.”
And then open your eyes.

sasaw tqetos the golgiloms.
And they closed their eyes.

%o sya:ys 09 golgoalico k¥as nowoxas t0o skvi2xv 2i? sl’<Wey kvos tollox™ 2owo ?2i ?2i:n
coltamat.

Qalgalica put pitch in their eyes so they couldn 't see what she was doing.

(16)  sisow 1qils tBa sx?eyols nerh 0a qolgalico Pow tilomos.
The older brother asks Qalgalica if she will sing.



sisow ?iyos 2al 0o qolgalico sesow tilom kvos ya:yas.
Qoalgalica was quite happy with her catch and sang while she worked.

sisaw yaq“alcop 2ow k*s kvuk™s ?e:iton.
She added wood to the fire to cook them.

(17)  tBa sx?Peyals ?i? 1’<W91’<Waqwst3s tho kvaxva? kves kvuk ?e:lton.
The older brother knocked open the box when she was cooking them.

sisow chom tolli? t0o k¥ax“a? sisow 0X“atos 0o golgalico nem ni to hoyq.
And he jumped out of the box and pushed Qalgalica into the fire.

sisow k“ecom k“ecom k“os 2owl tos to hoyq" sisow hilom nem to hoyq™ sisow yaq™.
She screamed as she fell into the fire and burned up.

sisaw tow sq¥a?cap, sow xVomi XVoma?raq".
And the ashes flew up into the air and transformed into ducks.

(18) sisow tBo sx?eyals tha ste?exVol nowl kVonotas tOo ste?ox™ol sisow mok™ nerh tak™.
The older brother of the children took all the children home.

?1 Powl 20y $xVqrelowans k¥os Powl mewa tos ?e:lton.
And everyone was happy when they came home.

(19)  to sx¥ox“oyamsal to Sx¥owweloy ct k¥ $xViex“talxvos 2al 2owo ste:s k™s ni k¥o s?e?iq kvs
hi:walom ct 2i? ni nowl nem net.
This is one of the stories our Elders told us when they didn t want us playing outside after
dark.
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